
  
    
      
    
  


 
      El mia vidpunkto

      La Interna Ideo kaj ekstera politiko

      Kvankam mi pensis pri tiu ĉi temo kaj havis mian konkludon jam delonge, unu strofo
         de Marina Cvetajeva, elstara rusa poetino (1892-1941) kun tragika sorto, tiom resonis,
         ke ĝi igis min verki artikolon. Jen tiu ĉi strofo:
      

      La lingvo propre min ne tentas
         
 Eĉ kiel voĉo de l' popol'.
         
 Se mi ne komprenita restas,
         
 Ĉu gravas lingvo de parol'.1
      

      Ĉu pro manko de komuna lingvo?

      La supozo de Zamenhof, kvazaŭ (intergentan) malamikemon kaŭzis esence la multlingveco
         kaj reciproka malkompreno, estis granda troigo. Envere, la kialoj de tia malamikemo
         estas multaj kaj specifaj por konkretaj konfliktoj. Efektive, konfliktoj (revolucioj,
         civilaj militoj) okazadis inter diversaj klasoj de la sama nacio aŭ inter diversaj
         ŝtatoj de Usono, kiam la malamikoj parolis la saman lingvon, kaj certe komprenis unu
         la alian tiel bone, ke ili vidis neniun eblon por kompromisoj.
      

      Antisemitismo

      La antisemitismo sola postulus multajn volumojn por analizi kaj ekspliki ĝin. Kaj
         ĝin instigas ne manko de interkompreno. Ja en la moderna tempo el la judaro forsplitiĝis
         amaso da nure etnaj judoj, kiuj parolis la lokajn naciajn lingvojn perfekte, kaj ege
         volis asimiliĝi kaj enmiksiĝi en la respektivajn naciojn, tamen tio neniel malgrandigis
         la malamikemon, kaj finiĝis per plej grandskala amasa ekstermo de la eŭropa judaro
         konata kiel Holokaŭsto aŭ Ŝoaho.
      

      En la mezepoka Hispanio, por eviti forpelon, parto de la judoj oficiale konvertiĝis
         al kristanismo. Tamen post 100 jaroj, kiam la posteuloj de tiuj eks-judoj jam plene
         asimiliĝis kaj religie kaj lingve, la fifama inkvizicio disvolvis vastan kampanjon
         de persekutoj kaj torturoj de posteuloj de judoj kristaniĝintaj jam antaŭ tri generacioj.
      

      Ne tiom lingvoj ...

      ... kiom intergentaj konfliktoj, diversaj filozofioj, mondperceptoj kaj vivceloj kaŭzas
         malamikemon, kiu instigas ekonomiajn kaj teritoriajn konfliktojn. Neniu komuna lingvo
         do povas solvi tiujn objektivajn kontraŭdirojn, nek estas vere, ke ĝuste reciproka
         malkompreno kaŭzas ilin.
      

      La Interna Ideo

      Estas konate, ke Zamenhof ne limigis sin nur al la lingvo propre, sed li ankaŭ predikis
         la tiel nomatan Internan Ideon kaj homaranismon: temas pri la tuthomara frateco, amikeco
         kaj interkompreno. Se kompari la homaranismon de Zamenhof kun la jam konataj ideoj,
         ĝi tre similas al la mesiisma cel-ideo de la hebrea religio kaj kristanismo pri Dia
         Regno, kiu ekestos kun la alveno de Mesio en iu (fora) tempo, kiam la mondo fariĝos
         pli preta por tutmonda fratiĝo ...
      

      Preĝo mankohava

      Zamenhof bone esprimis homaranismon en sia 
         Preĝo sub la verda standardo, en kiu li eksplicite menciis la revon pri iama alveno de tutmonda frateco kadre
         de tri konataj monoteismaj religioj: judismo, kristanismo kaj islamo. Lia vidpunkto
         tamen havis mankon. La mesiismo kaj revo pri Dia Regno de la juda kaj kristana religioj
         neniel similas al la islama celo de la tutmonda kalifujo atingenda pere de glavo:
         konkero, subjugado, mortigo kaj sklavigo. Zamenhof ne estis fakulo pri islamo; kaj,
         krome, en la tempo de Zamenhof islamo travivis periodon de mizero: la epoko de monda
         soifo pri nafto ankoraŭ ne komenciĝis.
      

      Al la mondo nafton soifanta

      Estis ĝuste pro tiu bezono de nafto, kiu subite tiom riĉigis kelkajn islamajn landojn,
         ke ili ekkapablis manipuli la politikon de la okcidentaj kaj aliaj neislamaj landoj
         kaj praktike efektivigadi la eternan celon de islamo – islamigi la mondon de „nefideluloj” ...
      

      La „magia” vorto „internacia”

      La Interna Ideo influas multajn esperantistojn tiamaniere, ke la vorto „internacia” havas ian magian efikon sur ilin. Al tiaj esperantistoj ŝajnas, kvazaŭ iu ajn internacia
         organizaĵo estus paŝeto direkte al akcepto de Esperanto kaj ĝia Interna Ideo jam pro
         la vorto „internacia” en ĝia nomo. Tamen „Internacioj” ekzistas tre diversaj: komunisma, socialisma, proleta, kaj ... tiu de bizaraj super-riĉuloj:
         Nova Monda Ordo (NMO). Iliaj celoj estas kelkfoje malaj al la profetaĵo pri Dia Regno
         aŭ la Interna Ideo, sed esperantistoj ŝatas ilin ajnokaze. Esperantistoj precipe ŝatas
         tiajn kreaĵojn de NMO kiel Unuiĝintaj Nacioj, Unesko, Eŭropa Unio kaj ĉiam serĉas
         ilian favoron, sed vane!
      

      Celebru diversecon, sed ne ĉian!

      La internacieco de tiuj organizaĵoj manifestiĝas en la celo limigi suverenecon de
         nacioj, kaj eĉ pli. Koncerne la okcidentajn naciojn, la celo estas likvidi ilin kaj
         re-okupi iliajn teritoriojn fare de ajnaj fremduloj de la mondo (precipe se la fremduloj
         estas islamanoj). La ideologoj de NMO jam sukcesis endoktrinigi la okcidentanojn tiugrade,
         ke tiuj pretas rezigni pri la eterna aksiomo, ke lando X apartenas al popolo X. Koncerne
         la ceteron de la mondo tio eble (dume) validas, sed se X estas popoloj en la okcidentaj
         landoj, tiu ĉi aksiomo manifestas rasismon! La blankuloj devas honti pri siaj „blanka kulpo” kaj „blanka privilegio”, kaj estus ideale, se ili mem sin likvidu kaj dissolviĝu, celebrante „diversecon”! Ĉar en diverseco oni celebru nur ĉiujn ceterajn ...
      

      Senprecedenca trezorejo

      Do, Marina Cvetajeva pravas: neniu lingvo propre promesas (kaj eĉ helpas) reciprokan
         interkomprenon. Kaj tio ĉi restas valida ankaŭ pri Esperanto. Kiel bela kaj genie
         inventita lingvo, Esperanto certe plezurigas siajn uzantojn samkiel muziko de Mozart
         plezurigas muzikŝatantojn. Samkiel muziko de Mozart, Esperanton apartenas al la mirinda
         kaj senprecedenca trezorejo de arto, scienco kaj teknologio kreita kadre de la okcidenta
         (helena-romia, juda-kristana) civilizacio, kaj ĝi estas unu el la manifestiĝoj de
         tiu ĉi civilizacio.
      

      Se diverstipaj malamikoj de la okcidenta civilizacio iel ekkomprenus kaj ekŝatus la
         muzikon de Mozart kaj belecon de Esperanto, tiam ili sendube farus iun paŝon al interkompreno
         kaj partopreno en la civilizacio. En tiu ĉi – kaj nur en tiu ĉi – senco Esperanto estas ankaŭ paciga rimedo: ne nur lingvo. Tamen unue necesas, ke
         malamikoj ekŝatu ĝin ...
         

 Ĝis tiam – Marina Cvetajeva pravos.
      

      Marina Cvetajeva: „Neniu lingvo propre promesas reciprokan interkomprenon.”

      1. Traduko de la aŭtoro
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      Alexander GOFEN
      

      
         Usono
      


 
      Aktuale

      Kotizoj de MONATO
      

      La kotizoj de MONATO devos esti adaptitaj en kelkaj landoj en la 15a de novembro. Por esti certa, ke vi
         pagos ankoraŭ la malnovan tarifon, bonvolu renovigi vian kotizon antaŭ tiu dato, ĉu
         rekte al FEL, ĉu pere de unu el niaj perantoj. La malnovajn kotizojn vi trovas en
         paĝo 4.
      

      pp


 
      Leteroj

      Mima jam ne estas inter ni

      Per la artikolo 
         Mima festas sian 117an jaron (MONATO 2018/04, p. 18), ni malkovris, ke en Kubo loĝas la due plej aĝa persono en la mondo laŭ sia oficiala
         identigilo, malgraŭ tio, ke ŝi ne estas registrita en la internaciaj registrolibroj.
      

      Kun bedaŭro ni eksciis, ke Mima, oficiale Emilia de la Caridad Quesada Blanco, jam
         ne estas inter ni. Ŝi forpasis de natura morto la 25an de junio en la kuba urbo Cienfuegos,
         kie ŝi naskiĝis kaj pasigis sian multjaran vivon, plenan de multaj bonegaj faroj,
         inter ili, flegado de centoj da malsanuloj kaj infanoj forlasitaj de siaj gepatroj.
      

      Mima aĝis 117 jarojn kaj 56 tagojn, kiam ŝi adiaŭis siajn nepojn, kiuj ŝin flegis
         dum la lastaj jaroj.
      

      Juan Carlos MONTERO MEDINA
      

      
         Kubo
      


 
      
      Ŝokaj kruelaĵoj

      Mi komprenas la malfavoran reagon de Filippo Franceschi pri la silento de Esperanto-asocioj
         rilate al la „ŝokaj kruelaĵoj” en la mondo (Blindaj surdaj mutaj, MONATO 2018/07, p. 5). Tamen mi ne pensas, ke tio estas la rolo de neŭtrala Esperanto-asocio kiel UEA.
         Sed ankaŭ mi ne konsentas kun Zamenhof, kiam li diris, ke „kun tia Esperanto, kiu devus servi ekskluzive al celoj de komerco kaj praktika utileco,
         ni volas havi nenion komunan”. Lingvo, eĉ Esperanto, estu uzebla por plej diversaj celoj kaj ne nur por speco de
         religio, de sekto, de politika partio!
      

      Germain PIRLOT
      

      
         Belgio
      


 
      
      Britio rekrutigas nepalajn virinojn

      De pli ol ducent jaroj Britio uzas virojn el la nepalaj regionoj Gorkha, Pokhara kaj
         Dharan en sia armeo. Ili batalis en la du mondmilitoj, en Falklando kaj en aliaj partoj
         de la mondo. Nun Britio decidis, ke ili rekrutigos ankaŭ inter nepalaj virinoj, sed
         kun striktaj limigoj: ĉiuj kandidatoj devas plenumi fortan elektan ekzamenon kaj 48-minutan
         kuron kun 25-kilograma sako sur la dorso. La unuaj virinoj el Gorkha alvenos en Britio
         por infanteria trejnado printempe de 2020. Britio volas rekrutigi 800 pliajn soldatojn
         el Nepalo.
      

      Tradicie Nepalo estis vira socio. Tamen nun la reĝo forlasis la tronon kaj en 2015
         estis elektita la unua virina ŝtatprezidanto, Bidhya Devi Bhandari. Nun ŝi estas elektita
         duan fojon.
      

      Navin SHRESTHA
      

      
         Nepalo
      


 
      
      Krozado esperantlingva

      En MONATO 2018/7 aperas sur p. 14-15 artikolo pri poŝtkarta krozado, kiun povas partopreni nur tiuj, kiuj posedas la anglan lingvon. Nun jam funkcias
         ankaŭ esperantlingva krozado ĉe 
         https://bildkarto.weebly.com/kontaktoj.html, kiun iniciatis junaj moskvaj esperantistoj. Mi dankas la kunlaborantojn de MONATO pro la bela prezento de la teksto.
      

      Raita PYHÄLÄ
      

      
         Finnlando
      


 
      
      Enprizoniĝo de brazila eksprezidento

      La proceso, kiu kondamnis Lula da Silva pro koruptado, sekvis ordinaran juran vojon.
         Ne temas do pri politika proceso. Liaj advokatoj rajtis apelacii al tribunalo de dua
         instanco, kiu reasertis lian punon kaj eĉ plilongigis ĝin al 12 jaroj. Tria tribunalo,
         la Supera Tribunalo pri Justico, neis unuanime peton pri 
         habeas corpus al Lula.
      

      Tial li ne povos partopreni balotadojn en oktobro 2018, ĉar ekzistas leĝo en Brazilo,
         kiu malpermesas kandidatiĝon de komunjuraj kondamnitoj. Krome, aliaj procesoj ruliĝas
         kontraŭ li, kies prezidanteco ekde la unuaj jaroj estis ofte skuata de skandalaj denuncoj.
      

      Dum la administrado de Lula, ampleksiĝis la monata ŝtata subvencio al malriĉegaj familioj
         je 14 milionoj. Tiuj homoj nature plendas kontraŭ la arestado de la eksprezidento.
         La samon faras maldekstraj sektoroj de la socio, travivintaj plilarĝiĝon de la povo
         de sia partio, kreskantan kvanton da ŝtataj entreprenoj (pli ol 40 laste kreiĝis,
         centoj el ili rezultigas miliardan malprofiton ĉiujare), kaj monan apogon al landoj
         kun similaj ideologioj, kiaj tiuj de Venezuelo, Kubo kaj Bolivio. La sekvo: 13 milionoj
         da senlaboruloj kaj duobligo de la ŝtata ŝuldo dum la lastaj dek jaroj.
      

      Cícero Gabriel CARDOSO SOARES
      

      
         Brazilo
      


 
     
      Usona kaj ne angla

      Sur la kovrilo de la aŭgusta-septembra numero de MONATO legiĝis: 
         Forpasis reganto de la angla signolingvo. Tio estu „la usona gestolingvo”: lingvo sendependa de la parolaj lingvoj de Usono, kiu (pro historia hazardo) pli
         similas al la franca gestolingvo ol al la brita gestolingvo. Ĉar ĉiuj lingvoj uzas
         „signojn”, la esprimo „gestolingvo” ŝajnas pli taŭga por distingi la lingvojn de surduloj disde „parolaj lingvoj”. Cetere, estas tre dubinde, ke la gorilo Koko estis „reganto” de iu homa lingvo. Kvankam kelkaj simioj lernis uzi centojn da vortoj, ili kunmetas
         ilin ne en frazojn, sed sensisteme. Kiel emfazis la lingvosciencisto Noam Chomsky,
         sintakso ŝajnas esti homa specialaĵo.
      

      Edmund GRIMLEY EVANS
      

      
         Britio
      


  La rubriko „Leteroj” estas destinita al koncizaj (maksimume 150-vortaj) reagoj de abonantoj pri aktualaĵoj kaj pri artikoloj aperintaj en Monato. La redakcio faras propran elekton, post lingva kaj stila polurado. Letero, ankaŭ reta, estu subskribita per la nomo, kompleta stratadreso kaj telefonnumero. Per la sendo de la letero la aŭtoro donas sian permeson publikigi ĝin en la papera kaj en la ciferecaj versioj de Monato. Leteroj por publikigo estu senditaj al leteroj@monato.net.


 
      Politiko

      BRAZILO

      Ĉu la brazila Trump venkos?

      
         Jair Bolsonaro, la plej spitema el la ĉi-jaraj brazilaj prezidentaj kandidatoj, nun
            estas en la dua pozicio en la enketoj pri la balotaj intencoj. Lula, kiu venkus, ankoraŭ
            estas malliberigita, do probable ne povos kandidatiĝi.
         
      

      Disputoj

      Bolsonaro, eksa oficiro de la brazila armeo, estas kandidato de la ekstrema dekstro.
         Liaj ideoj estas tre konservativaj. Fojfoje li kaŭzas disputojn. Ekzemple, dum parolado
         en Rio-de-Ĵanejro li malrespekte parolis pri 
         quilombola (posteuloj de iamaj afrikdevenaj brazilaj sklavoj). En alia polemika deklaro li diris:
         „Mi havas kvin infanojn. Kvar estas viroj, sed farante la kvinan mi malfortiĝis, kaj
         venis ino”.
      

      Li do estas la plej malakceptata kandidato ĉe la inaj kaj nigraj voĉdonantoj. Krome,
         li ĉiam kritikas netradiciajn seksajn orientiĝojn kaj laŭdas personojn implikitajn
         en torturo dum la tempo de militaj registaroj en Brazilo. Malgraŭ ĉio, iuj religiaj
         ĉefoj, precipe evangeliuloj, subtenas lin. Pro simileco de liaj ideoj al tiuj de la
         nuna usona prezidento, Bolsonaro estas konata en Brazilo kiel la brazila Trump.
      

      La kialo

      Tamen, kial persono kun tiaj ideoj havas tiom da subtenantoj? Bolsonaro estas kandidato
         kontraŭ Lula, profitanta de la malakcepto de Lula en iuj tavoloj de la civitanoj.
         Fakte, Bolsonaro ne proponas planon por solvi brazilajn problemojn. Li prezentas sin
         militisto batalanta kontraŭ perforto. Do iamaniere li profitas de la popola timo.
      

      Alia emfazo en la kampanjo de Bolsonaro kaj de liaj subtenantoj estas lukto kontraŭ
         komunismo. Laŭ ili, la registaroj de Lula kaj Dilma Rousseff, kiuj regis Brazilon
         de 2003 ĝis 2016, estis komunismaj, sed fakte oni neniam havis vere komunisman registaron
         en Brazilo. Tia priskribo estas heredaĵo de la antaŭaj brazilaj militistaj registaroj,
         kiujn subtenis la tiutempaj usonaj registaroj.
      

      Realaj ŝancoj

      Do, ĉu Bolsonaro efektive povas venki? Probable ne. Li havas la plej altan nivelon
         de malakcepto inter ĉiuj, kiuj rajtas voĉdoni. Lin subtenas nur tiuj, kiuj ne volas,
         ke Lula iĝu prezidento. En ĉiuj enketoj, kie ne enestas la nomo de Lula, Bolsonaro
         ne aperas en la unua pozicio. Ni probable ne havos alian Trump kiel reganton de granda
         lando.
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      Sidney Carlos PRAXEDES
      

      
         korespondanto de MONATO en Brazilo
         
      


 
     
      KUBO

      Vizito de la barata prezidento

      La 22an de junio la kuba prezidento Miguel Díaz-Canel Bermúdez akceptis en la Palaco
         de la Revolucio la prezidenton de Barato Ram Nath Kovind, kiu venis al Kubo por oficiala
         vizito. Dum la renkontiĝo ambaŭ ŝtatestroj esprimis sian kontenton pri la stato de
         rilatoj inter la du landoj, kiuj estas signo de amikaj interligoj, ekzistantaj inter
         la du popoloj kaj registaroj. Post oficialaj intertraktoj, ili ĉeestis ceremonian
         subskribadon de memorandoj pri biotekniko kaj medicino.
      

      Omaĝoj

      La barata ŝtatestro komencis sian viziton la 21an de junio en la orienta provinco
         Santiago de Kubo. Honore al Fidel Castro Ruz, eksprezidento de Kubo, li kaj lia edzino
         Savita Kovind metis florkronon antaŭ la monolito, sub kiu ripozas la cindro de la
         ĉefo de la kuba revolucio.
      

      Kadre de la dutaga vizito, Nath Kovind metis florojn ankaŭ omaĝe al la kuba nacia
         heroo José Martí sur Placo de la Revolucio kaj esprimis sian respekton al Mahatmo
         Gandhi, influa kaj tre grava pacifisto kaj adepto de sialanda sendependeco.
      

      Sud-suda kunlaboro

      La barata ŝtatestro prelegis en la universitato de Havano. Parolante pri sud-suda
         kunlaboro en la nuntempa mondo laŭ la barata sperto, li reliefigis la klopodojn de
         sia lando por pliaktivigi tian kunlaboron kaj la gravecon, kiun atribuis al tia kunlabora
         mekanismo Fidel Castro.
      

      Profunda impreso

      La azia gasto ankaŭ vizitis la Centron de Genetika Inĝenierado kaj Biotekniko, situantan
         okcidente de la ĉefurbo, kie, laŭ li, lin profunde impresis la progreso de tiu fako
         en Kubo, kiu posedas pli ol 2400 patentojn rilatajn al bioteknika industrio.
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Manpremo: la prezidantoj de Barato kaj Kubo. Foto: ABEL PADRÓN PADILLA
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      Juan Carlos MONTERO MEDINA
      

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
         
      


 
     
      GERMANIO

      Sekreta nov-nazia organizaĵo

      
         Nationalsozialistischer Untergrund (NSU) (Naci-socialisma subgrundo) estis kaŝe aganta nov-nazia organizaĵo. Inter la jaroj
         2000 kaj 2011 membroj de NSU murdis 12 homojn, inter kiuj policistino, ĉefe pro rasisma
         malamo. Membroj de la organizaĵo aĉetis pistolon, per kiu ili mortpafis la viktimojn;
         aliaj preparis bombojn; multaj subtenis la organizaĵon en Interreto, per manifestacioj,
         koncertoj ktp.
      

      Juĝa proceso

      Fine, du ĉefagintoj verŝajne mortpafis sin mem. Oni trovis iliajn kadavrojn en loĝ-aŭto
         en Turingio. La loĝejo de ilia komuna amikino, kun kiu ambaŭ loĝis, estis centra bazo
         de la sekreta terorgrupo. Ŝi estis akuzita en 2013. La proceso ĉe 
         Oberlandesgericht, la supera kortumo de Munkeno, daŭris 497 tagojn. En ĝi partoprenis, krom prokuroroj,
         93 kromakuzantoj kun advokatoj; oni pridemandis 600 atestantojn, kaj la afero kostis
         plurajn milionojn da eŭroj.
      

      Sekreta polico

      Estas grave, ke la konstituci-protekta polico (Verfassungsschutz) ludis malklaran rolon en la afero, jen ĉeestis dum atako, jen forigis kaj neniigis
         dokumentojn. Tamen tion la kortumo neniel traktis.
      

      La verdiktoj

      La verdiktoj estis, laŭ publika opinio, nesufiĉe severaj: La ĉefakuzatino ja estis
         kondamnita je vivlonga malliberigo, sed ŝi traktis la kortumon malrespekte: ofte sin
         turnis dorse, longan tempon silentis. Alia akuzito estis traktata kiel junulo kaj
         tial ricevis malpli longdaŭran malliberigon (nur 10 jarojn). La defendaj advokatoj
         ofte per formalaĵoj interrompis la proceson kaj postulis anstataŭigi juĝistojn. Fine
         petis la ĉefakuzatino: „Ne juĝu pri mi pro la agoj, kiujn mi nek volis, nek faris!”
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      Jomo IPFELKOFER
      

      
         korespondanto de MONATO en Germanio
         
      


 
     
      SLOVENIO

      Fine, nova registaro

      Finfine, du monatojn post la balotoj okazintaj en junio, en Slovenio estas formita
         nova registaro. La rezultoj de la baloto estis, ke la dekstra naciista partio de Janez
         Janša gajnis la unuan pozicion kun 23 % de la voĉoj, sed krom unu (same dekstra) partio
         neniu volis koalicii kun ĝi, kaj Janša ne povis formi la registaron.
      

      La strangaĵo estas, ke multaj (entute naŭ) partioj sukcesis eniri la parlamenton,
         kaj tre malfacilis kunmeti plimulton, kiu konsentus pri la efektivigota politiko.
      

      Minoritata registaro

      Fine tamen la dua partio laŭ la kvanto de voĉoj, la partio de Marjan Šarec, sukcesis
         kunigi tiel nomatan minoritatan registaron. Lia partio kun kvar aliaj interkonsentis
         pri koalicio, sed ankaŭ tiuj kvin partioj ne havas sufiĉe da lokoj en la parlamento.
         Tiel okazis, ke nun la kvin partioj kunmetos la registaron; el ili venos ministroj;
         kaj estas sesa partio, 
         Levica (maldekstruloj), kiu – ne enironte la registaron – subskribis kun ili interkonsenton, ke ĝiaj parlamentanoj subtenos la registaron rilate
         ĉiujn gravajn demandojn, sed ne ĉiam.
      

      Surprizo

      Marjan Šarec estas la plej granda surprizo de la balotrezultoj. Li estas 40-jarulo,
         eniris en la parlamenton antaŭ nur unu mandato kaj nur antaŭ la elektoj fondis la
         partion (SMŠ). Li estis urbestro de malgranda urbo en Slovenio kaj nun iĝos registarprezidanto.
         Li estas la plej juna el ĉiuj ĝisnunaj ĉefministroj.
      

      Malfacila ekvilibro

      Ŝtatnivele li ne okupiĝis pri politiko, kaj oni fakte ne scias, kiel li gvidos la
         ŝtaton. Certe tio ne estos facila, ĉar li daŭre devos ekvilibri inter la kvar aliaj
         koaliciaj partioj kaj la sesa subtenanta.
      

      Meze maldekstra

      Tiaj rezultoj okazis pro tio, ke slovenoj ne estis kontentaj pri la rezultoj de la
         antaŭa registaro, kvankam ĝi estis sufiĉe sukcesa. La partio de la ĝisnuna registarprezidanto
         Miro Cerar estis la tria laŭ la voĉdonrezultoj kaj kunpartoprenas en la koalicio.
         Tamen plej grave estas, ke la ŝtaton ne transprenis ekstremaj dekstruloj, kion multaj
         timis. La koalicion eblas nomi centra-maldekstra.
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      Historio

      INTERVJUO

      Esperanto kaj Ruĝa Kruco

      
         La belga oficisto Peter Peys (1953) dum sia libera tempo okupiĝas pri la historio
            de Ruĝa Kruco. Prepare al artikolo pri Esperanto kaj Ruĝa Kruco dum la unua mondmilito,
            li faris esplorojn en la Esperanto-Fondaĵo Cesar Vanbiervliet en Kortrijk (Belgio).
            En aprilo 2018 la artikolo aperis1, kaj okaze de tio MONATO intervjuis lin.
         
      

      
         MONATO: De kie venas via intereso por la historio de Ruĝa Kruco?
         
      

      
         PETER PEYS
         : Kiel junulo mi kolektis poŝtmarkojn kaj spertiĝis pri Svislando. Mi krome kolektis
         ĉiuspecajn dokumentojn kaj kompilis kolekton pri Ruĝa Kruco kaj pri soldatoj internigitaj
         en Svislando dum la mondmilitoj. Poste mi pli detale esploris la historion de Ruĝa
         Kruco, interalie dum la milito de 1870. Sed mi restas amatoro kaj tute ne konkurencas
         akademiajn historiistojn.
      

      
         MONATO: Ĉu eblas mallonge skizi la historion de Ruĝa Kruco?
         
      

      
         PETER PEYS
         : En 1859 la svisa bankisto Henri Dunant deziris kontakti la francan imperiestron
         Napoleonon la 3an pri projekto en Alĝerio. Pro tio li estis en la ĉirkaŭajo, kiam
         en tiu jaro okazis la batalo de Solferino (inter Francio kaj Aŭstrio). Dunant konstatis,
         ke postrestis 40000 viktimoj sur la batalkampo, nur iomete helpataj de lokaj virinoj.
         Li estis tiel ŝokita, ke li ne nur provis tuj aranĝi helpon, sed ankaŭ poste agadis
         por eviti tiajn masakrojn. En 1862 aperis lia libro 
         Un souvenir de Solférino (Memoro pri Solferino) en kiu li proponis krei en ĉiuj landoj neŭtralajn, volontulajn
         asociojn por helpi la vunditojn.
      

      En 1863 okazis unua internacia konferenco en Ĝenevo, dum kiu estis kreitaj naciaj
         komitatoj por helpo al vunditaj soldatoj. Tial la jaro 1863 estas konsiderata kiel
         la fondodato de Ruĝa Kruco. Dua internacia konferenco okazis en 1864; dum ĝi ekestis
         la Unua Konvencio de Ĝenevo pri Humanecaj Aferoj el 1864, subskribita de 12 ŝtatoj
         kaj grandparte bazita sur proponoj de Dunant. En tiu periodo ekestis la unua simbolo,
         ruĝa kruco sur blanka fono, onidire svisa flago kun inversigitaj koloroj. La oficiala
         nomo estis „Internacia Komitato de Helpaj Societoj por Flegado de Vunditoj” en 1864, kaj ekde 1876 ĝi iĝis „Internacia Komitato de Ruĝa Kruco” (IKRK).
      

      
         MONATO: Ĉu videblis rezultoj dum la franca-prusa milito de 1870-1871?
         
      

      
         PETER PEYS
         : Jes, eĉ jam pli frue. Ekzistas bildoj pri „ambulanco” kun flago de Ruĝa Kruco dum la batalo inter Germanio kaj Danio en Schleswig en 1864.
         En milito kontraŭ Aŭstrio en 1866 aktivis germanaj sekcioj de Ruĝa Kruco. En 1870
         venis helpo ne nur el la batalantaj ŝtatoj, sed ankaŭ el Belgio, Nederlando,... Ekde
         tiam Ruĝa Kruco iĝis internacie respektata organizaĵo. Rimarku, ke „ambulanco” estis plursenca vorto: estis iuspeca veturilo por transporti vunditojn, sed ankaŭ
         helpejo kun flegistoj kaj kuracistoj.
      

      
         MONATO: Kiam ekestis la unuaj kontaktoj kun Esperanto?
         
      

      
         PETER PEYS
         : La plej fruan mencion mi trovis en „La Belga Sonorilo” de februaro 1903. Ĝi raportas pri kursoj ĉe la antverpena sekcio de Ruĝa Kruco, laŭ
         iniciato de doktoroj Edouard De Rop kaj Raymond Van Melckebeke. De Rop, estro de la
         sekcio, estis inspirita de artikolo en la kanada revuo „La Lumo”, kiu tiam havas ĉirkaŭ 1700 legantojn. El tio interalie rezultis la manifestacioj
         dum la Universalaj Kongresoj de Esperanto inter 1909 kaj 1913. Plej konata estas leŭtenanto
         Georges Bayol, kies libro „Esperanto et Croix-Rouge” (kun vortlisto) estis tradukita en plurajn lingvojn. De la sviso Fr. Uhlmann en 1913,
         post la balkanaj militoj, aperis 
         Deutsch-Esperanto-Wörterbuch für das Rote Kreuz (Germana-esperanta vortaro por Ruĝa Kruco). Same en 1913, A.J. Witteryck, prezidanto
         de Belga Esperanto-Ligo, partoprenis la unuan 
         Congrès international pour le soulagement des blessés de guerre (Internacia kongreso por mildigo de la sorto de militvunditoj).
      

      
         MONATO: Kaj tiam venis la „Granda Milito”.
         
      

      
         PETER PEYS
         : Dum la milito pluraj esperantaj revuoj raportis pri la agado de Ruĝa Kruco. Elstaras
         la artikoloj en 
         The British Esperantist. Danke al ili estis kolektita sufiĉe da mono por sendi du ambulancojn al la fronto.
         En Francio la libreto de Bayol estis distribuata ĉe la sanservoj. En Svislando Ruĝa
         Kruco kunlaboris kun aliaj svisaj organizaĵoj – inter ili Universala Esperanto-Asocio – por peri korespondadon inter la batalantaj landoj, por sendi pakaĵojn al militkaptitoj,
         por transporti malsanajn kaptitojn al restadejoj en Svislando ktp.
      

      
         MONATO: Ĉu daŭris la kontaktoj kun Ruĝa Kruco post la milito?
         
      

      
         PETER PEYS
         : Flanke de la Esperanto-movado dum la 1920aj jaroj estis pluraj alvokoj por intensigi
         la kunlaboron, sed ili restis vanaj. Dum la 1930aj jaroj en Germanio kaj Sovetio venis
         diktatoraj reĝimoj kaj persekutoj de esperantistoj, kiuj en pluraj landoj malebligis
         la agadon.
      

      
         MONATO: Kio estas la nuna rolo de Ruĝa Kruco?
         
      

      
         PETER PEYS
         : La Internacia Komitato de Ruĝa Kruco daŭre havas ĉefan rolon, se temas pri internacia
         humaneca juro, kiu baziĝas sur la Konvencioj de Ĝenevo kaj la aldonaj protokoloj.
         Resume estas kvar konvencioj (pri la plibonigo de la sorto de vunditaj kaj malsanaj
         militistoj sur tero; pri la plibonigo de la sorto de vunditaj, malsanaj kaj pereintaj
         militistoj surmare; pri la traktado de militkaptitoj; pri la protektado de civiluloj
         dum milito) kaj du protokoloj pri internaciaj kaj ne-internaciaj konfliktoj (malpermeso
         de iuj armiloj, protektado de kultura heredaĵo,...). Estas nova tria protokolo pri
         uzo de la ruĝa kristalo kiel plia protekta simbolo.
      

      
         MONATO: Ne ofte videblas Ruĝa Kruco en gazetaj kaj televidaj raportoj pri la nuntempaj konfliktoj.
         
      

      
         PETER PEYS
         : Ruĝa Kruco daŭre havas tre gravan rolon en la protektado de kaj internaciaj 
         kaj naciaj konfliktoj. Ĝi estas sendependa, internacie rekonata kaj respektata. Ĝi havas
         multjaran sperton kaj konas la lokajn faktorojn. Tamen, ĝi devas interveni neŭtrale,
         prudente kaj diskrete kaj atenti pri la sekureco de siaj kunlaborantoj. Ĝi dialogas
         kaj negocas kun la partioj kaj havigas diversforman helpon. Ne estas facila taskaro!
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      1. LE PHILATELISTE CROIX-ROUGE, numero 148, aprilo 2018: Etude Espéranto et Croix-Rouge, p. 20-23.
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Ruĝa Kristalo kiel neŭtrala simbolo internacinivele uzata. Foto: VIKIPEDIO
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Unu el la du ambulancoj donacitaj de britaj esperantistoj (The British Esperantist, n-ro 122 (1915) p. 38). Foto: FONDAĴO VANBIERVLIET
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Manovroj de Ruĝa Kruco, UK Antverpeno, 1911. Foto: FONDAĴO VANBIERVLIET


  Moderna vivo

      
      SLOVAKIO

      Slovaka „Sokrato”

      La pitoreska slovaka montvilaĝeto Terchová [terĥova] – troviĝanta ne malproksime de la urbo Žilina [ĵilina] (ĉ. 200 km norde de Bratislavo)
         – estas la naskiĝloko de Juraj Jánošík [janoŝik] (1688-1713). Laŭ kelkaj, li estis
         granda heroo de la malgranda slovaka popolo; laŭ aliaj, nur simpla vilaĝa rabisto
         simila al la anglo Robin Hood (vidu la artikolon 
         De fago al fago en Monato 2013/07, p. 7).
      

      Ne multaj scias, ke en Terchová naskiĝis – antaŭ 300 jaroj, kaj kvin jarojn post la morto de Jánošík – la slovako Adam František Kollár [frantiŝek kolar], kortegano kaj konsilisto de la
         imperiestrino Maria Tereza de Aŭstrio (1717-1780).
      

      Multflankeco

      Kollár estis bibliotekisto, historiisto, pedagogo, filologo, plurlingvulo, publicisto,
         agnoskita sciencisto kaj beletristo. Li naskiĝis la 17an de aprilo 1718 en la familio
         de malriĉa kamparano. Li sukcese atingis abiturientan diplomon en jezuita gimnazio,
         kaj poste li studis filozofion, teologion kaj orientajn lingvojn en Vieno. Li tamen
         forlasis la jezuitan ordenon. Pro sia multflankeco li estis nomata 
         Sokrato, ĉar li scipovis la slovakan, ĉeĥan, latinan, grekan, germanan, nederlandan, hungaran,
         hispanan, polan, rusan, belorusan, francan, italan, ĉinan, araban, hebrean, turkan,
         persan kaj aliajn lingvojn. Li komencis labori en la imperiestra biblioteko ĉe la
         prefekto Gerhard van Swieten, kiu estis bibliotekisto, sed precipe privata kuracisto
         de la imperiestrino Maria Tereza de Aŭstrio. Kollár mortis en 1783 en Vieno.
      

      Verkado

      Post la sepjara milito (1756-1763) Maria Tereza venis al la konkludo, ke la soldataro
         kaj la ekonomio de la malforta hungara reĝlando bezonas reformojn, pri kio helpis
         ŝin precipe Adam František Kollár, kiu estis kortegano-konsilisto de la imperiestrino
         en la kampoj de instruado kaj juro. Sian tutan vivon Kollár multon studis, kaj laboris
         en biblioteko. Li preparis la reformon de latinaj gimnazioj (1774) kaj estis kunfondinto
         de la imperiestra akademio de orientaj lingvoj (1778). Li eldonadis la dusemajnan
         gazeton 
         Privilegiaj anoncoj, ellaboris grandan sisteman katalogon de teologiaj presaĵoj, verkis tri lernolibrojn
         pri la lingvoj latina (1774-1775) kaj turka (1756), preparis antologion de persa literaturo
         (1778), tradukis plurajn fremdlingvajn librojn kaj verkis diversajn historiajn monografiojn
         kaj librojn. En siaj libroj Kollár postulis abolon de duonsklaveco, devigon al la
         nobelaro pagi imposton, kaj religian liberecon kaj egalecon por ĉiuj civitanoj. Ne
         mirinde do, ke la nobelaro kontraŭis lin, kaj liaj libroj estis malpermesitaj kaj
         publike bruligitaj en Bratislavo. La nobelaro atakis precipe lian ne-moŝtan devenon.
         Li estis nomata 
         povrulo el vilaĝa sterko, kiun oni devas ekzili.
      

      Nobeleco

      Li estis nobeligita en 1775 (Kollár de Keresztény) kaj imperiestrino Maria Tereza
         estis baptopatrino de lia filino, kiun li nomis Maria Tereza. Lia filineto, bedaŭrinde,
         post unu jaro forpasis.
      

      Kollár estis eksterordinara homo en la slovaka intelektularo, klerulo kun eŭropa sinteno,
         kiu havis grandan karieron kaj la personan favoron de la imperiestrino. Pri liaj agadoj
         memorigas en lia naskiĝvilaĝeto Terchová daŭra ekspozicio en kultura domo, la nomo
         de baza lernejo kaj infanĝardeno, stratnomo kaj lia statuo en la komunuma oficejo.
         Krome, la slovaka publika televido preparis specialan popularinstruan filmon titolitan
         
         Du viroj el Terchová, dediĉitan al Kollár kaj Jánošík.
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La aŭtoro de tiu ĉi statuo de Adam František Kollár en la komunuma oficejo en lia
         naskiĝvilaĝeto estas la loka akademia skulptisto Milan Opalka. Foto: SONA HAUSEROVA
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Adam František Kollár (1718-1783) estis kortegano kaj konsilisto de la imperiestrino
         Maria Tereza de Aŭstrio. Foto: SONA HAUSEROVA
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      Baza lernejo en Terchová havas la nomon „Adam František Kollár”. Foto: SONA HAUSEROVA


 
      
      JAPANIO

      Laboristoj el la postkulisaj pordoj

      Pro la rapide kreskanta maljuniĝo de la japana loĝantaro kun malpli da infanoj, grave
         mankas laboristoj. La nuna japana ekonomio preskaŭ atingis plenan dungadon kun senlaboreco
         de 2,4 %. Plie, kvankam laboras 12,4 % de la maljunuloj pli ol 65-jaraj – la plej alta proporcio en la mondo, – la laborforto ne sufiĉas.
      

      La manko de laboristoj estas videbla en mez- kaj mal-grandaj entreprenoj kaj en regionoj
         for de la grandaj urboj, kaj aŭdiĝas urĝaj dolorkrioj de entreprenistoj en tiuj regionoj.
         Laŭ provkalkulo mankos 4,16 milionoj da laboristoj en 2020. Do, estas tute nature
         kaj neeviteble, ke oni konsekvence proponas kaj diskutas pri la dungado de enmigrintoj
         aŭ gastlaboristoj.
      

      Politiko ne aplikata

      La japana registaro deklaris, ke ĝi sekvas la politikon ne dungi enmigrintojn, ne
         akcepti portempajn kaj nelertajn gastlaboristojn, kaj akcepti nur altkvalitajn teknikistojn.
         Tamen, de la 90aj jaroj en la 20a jarcento Japanio iom post iom akceptis laboristojn
         el eksterlando. Rezulte, en la jarfino de 2017 estis 1,28 milionoj da alilandaj laboristoj.
         El ili plej multaj estas ĉinoj; sekvas vjetnamoj, filipinanoj, brazilanoj, nepalanoj.
      

      Malmultaj vizoj

      El tiuj 1,28 milionoj nur 18,6 % havas oficialan vizon por labori kiel speciala aŭ
         teknika laboristo. Ĉirkaŭ 36 % havas validajn vizojn kun konstanta loĝrajto, ekz.
         japandevenaj brazilanoj. Ankaŭ lernantoj (ĉ. 20 %) laboras. Problema kaj ofte kritikata
         estas la sistemo de teknika trejnado, en kiu laboras 257 000 (ĉ. 20 %). La oficiala
         celo de la sistemo estas trejni kaj transdoni teknikon kaj lertecon al evoluantaj
         landoj donante trijaran laborejan trejnadon al junaj laboristoj en la kampoj de agrikulturo,
         fiŝkaptado, konstruado kaj fabrikado, inter aliaj.
      

      Ĉu ŝajn-sistemo?

      Oni scias, ke la sistemo de teknika trejnado estas la kaŝmantelo de dungado de nelertaj
         laboristoj. En ne-malmultaj okazoj la laborkondiĉoj estas malbonaj: malalta salajro,
         longa labortempo, forpreno de pasportoj, ekspluatado fare de perantoj ktp. Pro tiaj
         mizeraj kondiĉoj 7000 „trejnatoj” forlasis siajn laborejojn en 2017 kaj fariĝis „subgrundaj laboristoj”. Ankaŭ lernantoj havas problemon: pli ol 75 % el la eksterlanda lernantaro laboras,
         krom lernantoj en postdiplomaj kursoj. Onidire en multaj okazoj la vizoj por studi
         en Japanio estas uzataj kiel kamufliloj por gastlaboristoj.
      

      Ne gravas la plendoj

      Malgraŭ la kritikado fare de enlandaj kaj alilandaj grupoj defendantaj la homajn rajtojn,
         la registaro ĉi-junie decidis etendi la trejnsistemon en la kampojn de flegado, ŝipkonstruado,
         gastejoj kaj aliaj kaj plilongigi la daŭron de tri jaroj ĝis kvin jaroj. Tamen, pri
         la prizorgado kaj integriĝo de tiuj alilandanoj, – ekz. instruado de la japana lingvo – la registaro lasas ĉion al la volontulaj aŭ komunumaj agadoj. La nuna konservativa
         reĝimo ripete neis la dungadon de enmigrintoj difinante, ke enmigrinto estas tiu,
         kiu eniras landon kun rajto je loĝado, kio tute ne kongruas kun la tendenco de Unuiĝintaj
         Nacioj (UN) kaj Eŭropa Unio (EU).
      

      Fakuloj avertas

      Laŭ la fakuloj pri politiko de enmigrado la nunaj 1,28 milionoj da alilandaj laboristoj
         estas efektivaj enmigrintoj, laŭ la konsidero de UN kaj la nuna EU. Ili rimarkigas
         kaj avertas la japanojn, ke la lando nun sekvas la malĝustan politikon pri enmigrado
         de multaj eŭropaj landoj, kiuj unuflanke neadis la dungadon de enmigrintoj, sed aliflanke
         akceptis multajn „gastlaboristojn, kiuj devus reiri hejmen post kelkaj jaroj”, kaj oni neglektas la integriĝon de tiaj laboristoj en la socio. Male ol supozite
         la laboristoj ne reiris al sia hejmlando, sed venigis siajn familianojn kaj konstante
         loĝas.
      

      Prof. Philip Martin, usona fakulo pri tiu kampo, trafe diras: „Portempaj gastlaboristoj ja konstante loĝos”. Se japanoj ne lernas el la zigzagaj kaj malsukcesaj politikoj de Eŭropo – el kiuj parte rezultis la nunaj sociaj problemoj, kiel estiĝo de strikoj kaj distavoliĝo
         de la socio, misfunkcio de la sociala sistemo, „hejmkreskintaj teroristoj” ktp. – japanoj malsukcesos samkiel Eŭropo. Ili nepre aŭskultu la diron de iu sviso: „Ni alvokis laborforton, sed venis homoj”.
      

      
         Noto de la aŭtoro: En Japanio lernantoj povas labori maksimume 20 horojn ĉiusemajne. En grandaj urboj
         kiel Tokio, multaj lernantoj laboras kiel kelneroj kaj vendistoj en restoracioj kaj
         vendejoj.
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      SVISLANDO

      Malaperantaj komunumoj

      
         En la lasta jardeko 500 komunumoj malaperis en Svislando; 33 en 2017. Antaŭvideblas,
            ke ankoraŭ 145 neniiĝos en venontaj jaroj.
         
      

      La nuna tendenco de la administra vivo en Svislando estas kuniĝi por supervivi. La
         nombrego de malgrandaj komunumoj kun iliaj propraj funkciuloj jam ne estas defendebla
         en la hodiaŭa tempo.
      

      La kamparoj senhomiĝas

      Laŭ oficialaj statistikoj, tia tendenco plejparte videblas en lokoj de la montara
         regiono, kie la elkampara migrado plifortiĝis kaj lasis surloke precipe maljunulojn
         kaj paŝtistojn. La sola eliro el tia situacio estas kunigi la rimedojn por redukti
         kostojn tiel, ke iuj svisaj komunumoj forviŝiĝas de la mapo.
      

      Aliflanke, iuj komunumoj agadas por plikreskigi la loĝantaron reklamante pri la avantaĝoj
         de la loko, simile al aliaj vilaĝoj en Eŭropo, aŭ eĉ proponas moninstigojn al enmigrantoj.
      

      Svislando estas tre malcentrisma lando kaj la komunumo estas ĝia minimuma administra
         unuo. Ĉiu havas konsiderindajn povojn ĉefe rilate al impostoj, sano, instruado, sekureco
         kaj transporto.
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      KOSOVO

      Forpasis laŭreato de la premio „Saĥarov”

      La 26an de julio 2018 mortis en Prishtina, Kosovo, Adem Demaĉi (82-jara), laŭreato
         de la premio „Saĥarov”. Politika jugoslavia malliberulo dum 28 jaroj – ĝis printempo de 1990 – pliajn 28 jarojn Demaĉi daŭrigis siajn klopodojn por la homaj rajtoj kaj memstareco
         de Kosovo. Tamen, li neniam propagandis malamon inter la albana kaj serba etnoj en
         Kosovo, kaj pli vaste en la tiam disiĝanta Jugoslavio li denuncis la ŝovinisman politikon
         de Serbio, kiu rezultigis sangoverŝajn militojn en Kroatio, Bosnio-Hercegovino kaj
         Kosovo mem.
      

      Amanto de la paco

      La 10an de decembro 1991 Eŭropa Parlamento transdonis al Adem Demaĉi la prestiĝan
         premion „Saĥarov”, premion pro la libereco de pensado. En sia salutparolado Demaĉi diris: „En la sankta libro oni skribas, ke la unua afero estis la vorto. Hodiaŭ ni devas diri,
         ke la unua estas libera parolo. Sen libera parolo ne estas dialogo. Sen dialogo oni
         ne povas malkovri la veron kaj sen la vero ne ekzistas progreso. La amantoj de libera
         parolo estas la plej pasiaj. Ankaŭ vi, honorindaj eŭroparlamentanoj, estas tiaj amantoj.
         Tial ni ĉiuj kune devas klopodi por defendi liberan parolon”.
      

      Demaĉi estis ankaŭ verkisto, publicisto, politikisto, humanisto.

      Komunikilo tre facila

      Baldaŭ aperos en Esperanto-traduko du el liaj romanoj: „Sangovenĝaj Serpentoj” (verkita en 1958) kaj „Patrino Shega kaj kvin knabinoj”, verkita post liberiĝo de Kosovo en 1999. En la jaro 2012, dum reklamado en Prishtina
         pri la esperanta tradukaĵo „Mondo estas pejzaĝo de brilaj koloroj” de la verkisto Eqrem Basha, pro belsoneco kaj internacieco de nia lingvo Adem Demaĉi
         ravite esprimis, ke li estas tre kontenta pro tio, ke „finfine troviĝis komunikilo interetna tre facila kaj neŭtrala!”.
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Adem Demaĉi en la hejmo de la aŭtoro, en 2008. Foto: BARDHYL SELIMI
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Portreto de Adem Demaĉi. Foto: BARDHYL SELIMI


 
      Scienco

      MIELO

      Utiloj kaj ecoj de vera panaceo

      
         Aprezata delonge kiel spirita toniko, priskribata kiel fonto de juneco, saĝeco kaj
            senmorteco, difinita eĉ kiel manĝaĵo de dioj, mielo estas vaste uzata de homoj ĉiam
            pli konsciaj pri ĝiaj kuracaj kaj nutraj ecoj. Pluraj spuroj kaj historiaj referencoj,
            inkluzive de kelkaj bibliaj citaĵoj, dokumentas de nememorebla tempo ĝian ĉeeston
            inter ni kaj certigas, ke la ĉefaj antikvaj civilizoj – inter ili la egipta kaj la helena – ĝin kvalifikis kiel produkton sanktan.
         
      

      320 varioj

      Nuntempe ankaŭ pluraj sciencaj esploroj konfirmas la avantaĝojn de mielo por la homa
         sano, kiel fonto de energio, ĉela regenerilo kaj stimulanto de la imuna sistemo. Samtempe
         oni rekonas ĝiajn ecojn kontraŭinflaman, antibiotikan, antisepsan, cikatrigan, vigligan,
         sedativan kaj protekteman. Oni sume konsideras mielon efika por batali kontraŭ multaj
         afekcioj digestaj, metabolaj, kor-vaskulaj, dermatologiaj, okulaj kaj generaj/urinaj.
         Iuj diras, ke ĝia regula konsumo plifaciligas la asimiladon de aliaj nutraĵoj pro
         tio, ke ĝi estas tre digestebla, helpas la kreskadon kaj la plifortigon de ostoj,
         utilas por la koro, hepato, stomako kaj nelaste la intelekto. Do ne estas hazarde,
         ke la komercado kaj la uzado de mielo pliiĝas daŭre en la mondo, kie estas agnoskitaj
         320 varioj de mielo (depende de la specoj de floroj, kies nektaron abeloj suĉas, kaj
         de la specoj de abeloj, kiuj ĝin produktas).
      

      Abelterapio

      Multaj personoj, pro ĝia kompleksa kemia kompono, ĝin konsideras „kompleta manĝaĵo”: fakte ĝi enhavas egan kvanton da karbonhidratoj, enzimoj, aminoacidoj, organikaj
         acidoj, antioksidantoj, vitaminoj kaj mineraloj. Inter la apogantoj de mielo estas
         Luis Popa Salcedo, kuba magistro pri „sciencoj en natura kaj tradicia medicino” (NTM): laŭ li, temas pri tiel bona eliksiro, ke tute valoras investi monon por garantii,
         ke en nia hejmo neniam manku unu aŭ du ujoj da mielo. „Abelterapio konsistas el la uzado de mielo kaj aliaj produktoj devenantaj de abelujoj
         kun celoj resanigaj: ĝi estas agnoskita inter la dek terapiaj kategorioj de la programo
         pri NTM en Kubo”, asertis lastatempe Popa Salcedo.
      

      
         Mielito
      

      Tiu ĉi fakulo, unu el la plej prestiĝaj iniciatintoj de naturaj traktadoj en la kuba
         orienta provinco Granma, pledas por ke oni pli ekspluatu la antibiotikajn ecojn de
         mielo kaj ĝiaj derivaĵoj, rezistante la tro oftan uzadon de konvenciaj antibiotikoj
         kontraŭ la ĉeesto de virusaj malsanoj. Popa Salcedo rekomendas akcepti, ke „ideale estas, ke la organismo kreu siajn proprajn antikorpojn kaj senefikigu virusojn;
         sed, se ĝi bezonas helpon, oni turnu sin al la abelbredaj produktoj, kaj precipe al
         eteta kvanto da mielo, nomata hispane 
         mielito, kiu estas kraĉiga, kontraŭinflama, analgezia kaj fortigas la imunan sistemon”. Paralele, por konservi la oportunan ekvilibron en la organismo, sed ankaŭ por havigi
         la necesan energion kaj adopti nutran kutimaron sanan, Popa Salcedo rekomendas ankaŭ
         komenci la tagon per matenmanĝo ekologia, konsistanta el teo-infuzaĵo farita el iu
         ajn medicina planto, riĉigita per ajlero kaj la konata kaj jam supre menciita kulereto
         da mielo.
      

      Aftoj

      Jen kelkaj ekzemploj pri miela utileco: du kuleretoj da mielo kun citrona suko, por
         lukti kontraŭ kataro kaj tuso; unu kulereto da mielo, je fasto, kontraŭ ulceroj; mielo
         kun ajlo kaj cepo, kiam oni spertas astmon; abunda kvanto da mielo rapide aplikenda,
         por mildigi brulumon de la haŭto. Krome: froti per tuko (el gazo aŭ kotono) ŝmirita
         per mielo estas ideale por kuraci buŝajn aftojn.
      

      UN-rezolucio

      La 20an de majo 2018 estis celebrita la 
         Monda Tago de la Abelo, laŭ UN-rezolucio aprobita fine de 2017 (MONATO 2018/04, p. 10): tiamaniere eblis omaĝi al tiuj tre laboremaj insektoj kaj ankaŭ al abelbredistoj,
         nome laboristoj kiuj lerte kaj pacience bredas kaj okupiĝas pri ili. Danke al ilia
         sindediĉo, mielo kun siaj multaj ecoj kaj utiloj atingas niajn tablojn kaj helpas
         la homaron vivi pli longe kaj bone.
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      ITALIO

      Skeleto reaperis en Pompejo post 2000 jaroj

      Viro provis eskapi per ĉiuj siaj fortoj de la detrua erupcio de la vulkano Vezuvio,
         sed ne sukcesis sin savi: dum li forkuris, ŝtonego pezanta 300 kilogramojn abrupte
         trafis kaj eĉ senkapigis lin. La fakto okazis en 79 p.K., okaze de la lasta kaj sendube
         plej fifama erupciego de Vezuvio (vulkano dormanta, sed ankoraŭ aktiva, ĉe la sud-itala
         urbo Napolo). La viktimo estis 35-jaraĝa viro kun malsana kruro, kio probable kontribuis
         al la malrapidiĝo de lia kuro. Kiam li forlasis sian domon, lin frapis granda nubo
         konsistanta el laferoj kaj cindro, en loko de Pompejo situanta ie inter la strateto
         de Balkonoj kaj tiu de Arĝenta Geedziĝo, ene de la 5a areo.
      

      Artrito

      Grundo kovris dum preskaŭ du jarmiloj ties skeleton, pro tio ni ne havas lian muldaĵon
         (kio haveblas por pluraj aliaj personoj mortintaj tiam). Estas tamen lia preskaŭ kompleta
         skeleto surprize bone konservita sub la ŝtonego, kio estas el scienca vidpunkto eĉ
         pli rimarkinda. La sola mankanta parto, kiun esploristoj plu serĉas, estas lia kranio.
         Se oni trovus ĝin, ja eblus rekonstrui la tutan aspekton de la viro, kiu laŭ la unuaj
         analizoj estis alta 1,65 metrojn kaj suferis pro artrito. Sur lia tibio restas fakte
         spuroj de osta afekcio. „Temas pri senprecedenca kaj nekredebla scienca malkovro”, komentis la estro de la itala ministerio pri kulturaj valoraĵoj, Dario Franceschini.
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  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


 
      Lingvo

      MINORITATAJ LINGVOJ

      Okcitanlingva „insulo” en suda Italio

      
         La lingvo de la „korteza amo”, kiun uzis la mezepokaj trobadoroj, supervivas nesuspekteble en Kalabrio, unu el
            la plej sudaj provincoj de Italio, kaj pli precize en la vilaĝo Guardia Piemontese
            (okcitane 
            La Gàrdia). Temas pri komunumo konsistanta el 1600 loĝantoj, en la provinco Cosenza. La loka
            idiomo, itale 
            dialetto guardiolo, estas variaĵo de la okcitana, hind-eŭropa latinida lingvo – el la gaŭloromanida subgrupo – konata ankaŭ kiel provenca. Oni renkontas ĝin en kelkaj regionoj de suda Francio
            (ekzemple Provenco, Lazura Bordo, Langvedoko, Pireneoj) kaj en la okcitanaj valoj
            de la nord-italaj regionoj Piemonto kaj Ligurio
         
      

      Kiel eblas, ke la okcitana lingvo vivas ankaŭ en unuopa vilaĝeto de fora suda Italio,
         tiel malproksime de Francio kaj nord-okcidenta Italio?
      

      Du teorioj

      Eble Guardia Piemontese ŝuldas sian originon al la fuĝado de valdanoj (subtenantoj
         de la religio starigita de Pierre Valdo, aŭ Vaudès), kiuj, en partoj de la 12a kaj
         la 13a jarcentoj p.K., forlasis la piemontajn valojn por eskapi el persekutado fare
         de inkvizicia tribunalo.
      

      Tamen aliuloj subtenas malsaman teorion, laŭ kiu temis pri ekonomia migrado de valdanoj
         en la unua duono de la 14a jarcento p.K., pro la tiama troloĝateco de la teritorioj,
         de kiuj ili devenis. Sendubas, ke en Kalabrio la okcitanparolantoj vivis pace ĝis
         la duono de la 16a jarcento p.K., kiam ili estis viktimoj de violenta persekutado,
         pri kiu oni hodiaŭ plu parolas kun teruro. Post kiam la valdanoj de Piemonto kaj Kalabrio
         aliĝis oficiale al la protestanta eklezio (antaŭe ili estis „sendependa” religia grupo), la eklezio de Romo decidis kontraŭbatali ilin kiel ajn. La 5an de
         junio 1561 tial komenciĝis tre severa subpremo ankaŭ en la kalabra vilaĝo Guardia
         Piemontese (kiu, spite al ŝajnoj, ne estas en Piemonto, sed ja ŝuldas sian nomon al
         la regiono, de kiu ĝiaj valdanaj civitanoj devenis).
      

      Konvertiĝoj

      La koncerna subpremo daŭris 11 tagojn kaj estis tiel perforta, ke ĝi indulgis eĉ ne
         infanojn. Oni kalkulis, ke 2000 homoj estis entute mortigitaj (iuokaze eĉ buĉitaj,
         ŝtiparumitaj ...) en tiuj batalaj tagoj. La sango verŝita estis tioma, ke la ĉefa
         pordego de Guardia Piemontese kaj la centra placo estis respektive nomitaj, por estonteca
         memoro, 
         Porta del sangue (Pordego de sango) kaj 
         Piazza della Strage (Placo de la masakro).
      

      Post tiu kruela ago, la loĝantaro de Guardia Piemontese estis submetita al kontrola
         reĝimo, por ke estu klare, ĉu la konvertiĝoj, je kiuj la supervivantoj estis devigitaj,
         estis sinceraj aŭ nur ŝajnaj. Pluraj loĝantoj decidis eskapi el Kalabrio kaj trovis
         ŝirmon en la piemontaj valoj, ĝuste en la samaj lokoj, el kiuj iliaj prauloj antaŭ
         kelkaj jarcentoj estis elmigrintaj.
      

      Kulturaj eventoj

      Ekde 2008, ĉiujare en la 5a de junio, oni celebras la Tagon de Memoro pri tiuj tragikaj
         faktoj, sed ankaŭ por disvastigi la valoron de toleremo kaj de interreligia, ekumenisma
         dialogo. Tamen la okcitanaj kaj valdanaj radikoj de la komunumo esprimiĝas dum la
         tuta jaro per diversaj iniciatoj kaj kulturaj eventoj: festivalo de okcitana muziko,
         okcitana semajno, lecionoj pri okcitana lingvo ktp.
      

      Apud la Pordego de Sango troviĝas la sidejo de la asocio 
         Giovan Luigi Pascale, kun riĉaj muzeo kaj biblioteko. En ĉi tiu kultura centro, malfermita en 1983 okaze
         de ĝemeliĝo inter Guardia Piemontese kaj Torre Pellice (apud Torino), eblas spekti
         ankaŭ kelkajn filmetojn pri la masakro de 1561. Sendepende de siaj historio kaj tradicio,
         nun Guardia Piemontese estas rimarkinda turisma loko ĉe Tirena Maro, fama ankaŭ pro
         siaj belaj banejoj.
      

      Laŭ iuj fontoj 34 elcentoj de la lokuloj regas ankoraŭ, krom la norman italan, ankaŭ
         la okcitanan idiomon de Guardia Piemontese. Esploristoj pri itala dialektologio dividis
         la loĝantojn laŭ aĝaj kategorioj kaj poste proponis demandaron al ili. La rezulto
         estis, ke notinda procentaĵo de la loĝantaro efektive deklaris, ke ĝi scipovas bone
         kaj uzas tiun antikvan okcitanan lingvon ĝis nun.
      

      Parolata hejme kaj kun amikoj

      Tute alian opinion havas la lingvisto Pietro Monteleone. En sia artikolo 
         Per una identità di Guardia Piemontese tra dati demografici, riscontri, memoria e
            territorio
          (Por identeco de Gardia Piemontese per demografiaj datumoj, reagoj, memoro kaj teritorio)
         li alvenis al la konkludo, ke la loka loĝantaro de Guardia Piemontese, ĝis eĉ du trionoj,
         ĉiam esprimas sin okcitanlingve kaj hejme kaj kun amikoj. La okcitana idiomo de Guardia
         Piemontese daŭras esti – li asertas – la plej kutima komunikilo por plej multaj civitanoj.
      

      Alia metodologio uzata estis la distribuado de skribita populara rakonto. Oni proponis
         ĝin itallingve al la loĝantoj, kiuj estis siavice petitaj traduki voĉe tiun tekston
         al la loka okcitana. Oni registris la diversajn versiojn kaj tiuj estis poste komparataj
         kaj pristudataj. Ili tre similis kaj montris la konon de apartaj gramatiko kaj sintakso,
         ege malsamaj ol tiuj de la itala lingvo kaj de la loka kalabria dialekto parolata
         en aliaj vilaĝoj kaj urboj de la regiono.
      

      Iuj ekzemploj pri la loka vorttrezoro? 
         Quiau (ŝlosilo; itale 
         chiave, okcitane 
         clau), 
         nuèit (nokto; itale 
         notte, okcitane 
         nuèch, nuèit), 
         chantar (kanti; itale 
         cantare, okcitane 
         cantar, chantar), 
         chabra (kapro; itale 
         capra, okcitane 
         cabra, chabra, craba), 
         lenga (lingvo; itale 
         lingua, okcitane 
         lenga), 
         piaça (placo; itale 
         piazza, okcitane 
         plaça), 
         pònt (ponto; itale 
         ponte, okcitane 
         pont, pònt), 
         guieisa (eklezio, kirko; itale 
         chiesa, okcitane 
         glèisa, glèia).
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      BIOGRAFIO

      Clarence Bicknell: „Mirindaĵoj” de mirinda homo

      Kelkfoje esperantistoj rilatas iom strabe al sia historio. Oni ne rimarkas, kaj fojfoje
         eĉ ne konscias, ke iuj esperantistoj estis eksterordinaraj personoj sendepende de
         tio, ke ili estis esperantistoj. Tio povas koncerni ankaŭ aliajn iniciatintojn de
         projektoj pri internaciaj lingvoj. Verŝajne neniu memoras, ke la projekton, kiu poste
         iĝis konata kiel 
         latino sine flexione, kreis (ĉar temis pri vera kreado!) la itala matematikisto Giuseppe Peano: la sama
         persono, kiu en la 19a jarcento donis al aritmetiko tian aksioman strukturon, kian
         la pragreko Eŭklido kelkajn jarmilojn antaŭe donis al geometrio.
      

      Plej multaj legantoj cetere ne scias, ke Kálmán Kalocsay en Hungario estis konata
         kiel elstara medicinisto (kaj iam li deklaris, ke Esperanto estas lia „nobla hobio”). En Italio Giorgio Canuto, kiu dum jaroj prezidis Italan Esperanto-Federacion kaj
         eĉ Universalan Esperanto-Asocion, estis samtempe la plej grava jurmedicinisto de la
         lando.
      

      Siaflanke la lingvosciencisto Bruno Migliorini mem, kiu estis longe membro de la Akademio
         de Esperanto, paralele prezidis la Italan Lingvistikan Akademion
         1.
      

      Botanikisto, arkeologo kaj ne nur

      Nu, ĵus aperis ĉi-jare biografio pri Clarence Bicknell, homo, kiu dividis sian tempon
         inter Esperanto (li partoprenis la unuan Universalan Kongreson kaj kunfondis Italan
         Esperanto-Federacion) kaj aliaj kulturaj interesoj. La titolo de ĉi tiu libro, verkita
         en la angla lingvo, estas 
         Marvels, do „Mirindaĵoj”. Ĝian subtitolon eblas traduki kiel: „La vivo de Clarence Bicknell, botanikisto, arkeologo, artisto”. Tiuj mirindaĵoj, al kiuj la titolo aludas, estas la multoblaj spuroj lasitaj de
         lia agado.
      

      La verkanto komprenas, ke la recenzoj aperantaj en MONATO koncernas precipe esperantlingvajn verkojn, sed tiu ĉi verko, kvankam anglalingva,
         temas pri esperantisto, kiun la Esperanto-movado ja memoru
         2. Li vivis de 1842 ĝis 1918 kaj lasis multajn dokumentojn, desegnojn kaj leterojn
         pri siaj vojaĝoj kaj eltrovoj. La libro estas 245 paĝojn longa kaj enhavas 212 bildojn.
         Ĝia aŭtoro estas Valerie Lester, usona historiistino kaj tradukistino, kiu publikigis
         ankaŭ biografiojn pri aliaj artistoj. La prezo estas 25 pundoj. Interesatoj povas
         ĝin mendi, vizitante la retejon 
         www.clarencebicknell.com/shop.
      

      Evoluisma teorio

      Clarence Bicknell naskiĝis en Londono kaj estis filo de Elhanan Bicknell, sukcesa
         komercisto pri balen-oleo, kiu profite investis siajn gajnojn precipe en la aĉetado
         de artaĵoj. Tio spontane kontribuis al la instruado de Clarence, kiu 23-jaraĝe eniris
         la universitaton de Kembriĝo. Lia komenca celo estis studi matematikon, sed tiam lin
         ravis la apero de la evoluisma teorio de Darvino, kaj li sentis la bezonon pliklarigi
         siajn ideojn rilate religion. Li do aliĝis al diskutgrupo ĉe la universitato de Oksfordo.
         Li studis ankaŭ la islaman religion kaj prelegis pri ĝi. Sed poste lia „geografio” draste ŝanĝiĝis. Vizitinte la Universalan Ekspozicion en Parizo (1878), li vojaĝis
         kun geamikoj suden kaj haltis en la liguria urbeto Bordighera, en nord-okcidenta Italio,
         kie li aĉetis vilaon. Li devis ankaŭ difini sian religian pozicion, inter la romkatolika
         kaj la anglikana kristanaj kredoj.
      

      Malkovroj sur Alpoj

      Sed ĉi tio estas nur la komenco. La biografio raportas pri liaj vizitoj al Esperanto-kongresoj,
         sed ankaŭ pri lia sistema esplorado de la alpa regiono apud Bordighera, kie li trovis
         multajn ankoraŭ nekonatajn planto-speciojn kaj malkovris eĉ prahistoriajn rokajn gravuraĵojn.
         Ĉio estis regule dokumentata per ĉiutagaj raportoj kaj kontribuis al la konstruo de
         lia definitiva hejmo, la tiel nomata „Casa Fontanalba”: io mezvoje inter arkitektura verko kaj muzeo. Ĝin nun prizorgas Instituto pri Liguriaj
         Studoj. Lian memoron prizorgas la neprofitcela asocio 
         Clarence Bicknell, kies prezidanto estas lia pranevo Marcus Bicknell. Clarence ne edziĝis kaj ne postlasis
         gefilojn.
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      1. Kaj li aperigis en 1960 tion, kio ĝis nun estas konsiderata la plej fidinda, riĉa
         kaj kompleta historio pri la itala lingvo.
      

      2. En Esperanto aperis pri Bicknell: Pado al Paradizo: Clarence Bicknell kaj la Valo
         de la Mirindaĵoj, verko de C. Chippindale tradukita de Humphrey Tonkin, eldono FEI
         (ISBN: 9788896582220).
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      Libroj

      Ŝtateto riĉa, sed ne plu

      Jam en la unuaj paĝoj banala frazo klarigas la tutan historion de teritorio malgranda,
         sed avidata: „la batalo pri naturaj riĉaĵoj estas de ĉiuj tempoj”.
      

      Zinko-ercon oni prilaboris jam en la mezepoko, sed oni sukcesis precipiti la zinkon
         kiel prilaboreblan metalon nur jarcentojn poste. Ĝi iĝas fleksebla, lamenigebla, rulpremebla
         jam je ĉirkaŭ 130 celsiaj gradoj.
      

      
         Cadmia, 
         Calamine, 
         Calamijn estas la nomoj de la zinko-erco, eltirita el minejo, situanta ĉe la landlimo inter
         Belgio, Nederlando kaj Prusio
         1. Pri la granda komerca sukceso de tiu erco verkis Eduard Browne, rakontante pri la
         minejo, ekspluatata de tricent jaroj, kies branĉoj disvastiĝas tra pluraj subteraj
         vejnoj. Fine de la mezepoko estis bataloj pri posedo inter la urbo Akeno kaj la duko
         de Brabanto kun la venko de ĉi-lasta. Napoleono en sia remuldo de la mapo de Eŭropo
         konkeris la minejon en 1794 kaj ĝin ŝtatigis. Kemiisto Jean-Jacques Dony eltrovis
         sistemon por ekstrakti puran zinkon, investis multan monon en la surmerkatigo de tiu
         produktaĵo kaj, kiam oni ĝin kopiis plurloke, li bankrotis.
      

      Trilanda punkto

      La kolapso de la napoleona armeo ĉe Waterloo kaŭzis, ke la venkintaj potencoj rearanĝis
         la tutan kontinenton, sed pri tiu zinkerca elfosejo la pactraktato de Akeno de 1816
         estis neklara: unu paragrafo ŝajne atribuis ĝin al Nederlando, alia al Prusio; ne
         estis aldonitaj mapoj, tial ĉiu potenco volis interpreti laŭ sia favoro. Dum oni atendis
         akordiĝon, la eta triangulo ĉe la limo inter Belgio kaj Prusio, kun la supra vertico
         ĉe la „trilanda punkto” (Belgio, Nederlando kaj Prusio) kaj enhavanta la minejon, estis deklarita kiel neatribuita,
         do neŭtrala, administrata komune de la du najbaraj landoj, kiuj ne rajtis enigi siajn
         armeojn.
      

      La „provizora landlimo”, indikata simple per fostoj, trafis meze de la komunumo de Moresnet, teritorio plejparte
         arbara, kun ĉirkaŭ kvindeko da domoj kaj ĉirkaŭ 250 personoj, loĝantaj preskaŭ ĉiuj
         en la urbeto Kelmis. Ĉe la du flankoj sin rigardis la belga Moresnet kaj la prusa
         Moresnet; la areo estis ĉirkaŭ 3,5 km
         2.
      

      Neŭtrala Moresnet

      La laboraj ebloj ĉirkaŭ la minejo alvenigis fortan enmigradon: la loĝantoj kreskis
         ĝis pli ol 3400. En 1820 fine la akordiĝoj ekestis kaj Nederlando cedis, interŝanĝante
         Moresnet-on kontraŭ alia minejo, sed intertempe estis ribelintaj la belgoj. Siavice
         la zinkminejo vidis novan tre brilan starton per la fondo de akcia societo 
         Vieille Montagne fare de pariza bankisto kun bruselaj radikoj, tiel ke ĝi fariĝis la plej granda zinkoproduktejo
         en la mondo.
      

      Kiel ŝtato, la neŭtrala Moresnet funkciis strange sed trankvile: monunuo? ajna: franca,
         belga, prusa; impostoj? krude kalkulataj laŭ terenoj, mebloj, fenestroj, servistoj;
         patrujo? neniu deviga soldatservo; lingvoj? neniu oficiala, praktike mikso de la franca,
         germana, limburga, sekve neniu deviga lernado; urba sekureco? unu ĝendarmo; justico?
         neniu tribunalo nek doganoj, kaj la maloftaj deliktoj estis aranĝataj de la najbaraj
         landoj, kiuj havis ĉiuj sian apartan kodekson; administrado? urbestro, komisiitoj;
         ĉu entute necesas elektoj? sufiĉas nomumoj.
      

      La centra strato dividis ankaŭ la horojn. Unuflanke estis la horo de Parizo, aliflanke
         tiu de Berlino, kaj la horloĝo de Nederlando fruis dudek minutojn antaŭ la belga,
         ĉar antaŭ la alveno de la fervojo, kiu devigis al akordigo de la horaroj, ĉiu regioneto
         havis sian horon.
      

      La ercominejo elĉerpiĝis jam en 1885, sed ankoraŭ dum jardekoj restis tre profita
         la prilaboro de la metalo.
      

      Senedza gravedulino alvenas al la neŭtrala Moresnet, eble en 1902, akuŝas kaj transdonas,
         pagante, la bebon al familio, kiu zorgos pri lia bonfarto; li nomiĝos Joseph, poste
         Emil: la tuta rakonto de la libreto treniĝas tra li, liaj familianoj, liaj viveventoj
         kaj memoroj, kolektitaj rekte de la aŭtoro tra intervjuoj.
      

      Esperanto

      En la eta ĉefurbo (intertempe la minejo produktis tridekoble da tunoj da erco ol antaŭ
         duonjarcento) multiĝis la trinkejoj, kaj en unu el ili, nomata Select, ekestis kurso
         pri Esperanto. Kreiĝis klubeto, ia komunumo de esperantlingvanoj: Moresnet estas neŭtrala,
         do ĝi havu oficiale neŭtralan lingvon! La kurso intensiĝis, lernantoj plimultiĝis,
         la kvara Universala Kongreso en Dresdeno (1908) decidis, ke neŭtrala Moresnet fariĝu
         la ĉefurbo de la internacia movado. Estis verkita himno (kun la melodio de la germana
         
         O Tannenbaum), kiu estis ja kantata dum la festoj.
      

      Neŭtralecon, riĉecon kaj Esperanton forbalais la unua monda militego. La pactraktato
         devigis Germanion agnoski la suverenecon de Belgio sur la neŭtrala Moresnet, sed pro
         nepago de la enormaj militaj damaĝoj fare de Germanio, Francio, apogate de Belgio,
         invadis la regionon Ruhr. Tamen zinko ne plu estis la preferata materialo por tegmentoj,
         ŝutroj, kestoj, do ĝia produktado ne plu estis profitiga: la dudeka jarcento estas
         la jarcento de bakelito, plasto, nilono. La monda militego ekbolis kaj unu jaron post
         la komenco de la konflikto la germana armeo okupis la landeton, por eviti, ke belgoj
         de tie aliĝu al kontraŭgermanaj fortoj.
      

      Sed eĉ pli intensa estis la perforta disigo de la loĝantaro: ĉar la absoluta plimulto
         estis enmigrintoj, restintaj kun la ŝtataneco de sia origina lando, eĉ en la sama
         strato aŭ en la sama ĉambro junuloj estis rekrutigitaj en la germanan aŭ en la belgan
         armeon. La fino de la milito abolis la ŝtateton, kiu estis enkorpigita en Belgion,
         konsistigante tiel germanlingvan enklavon per referendumo pri kies reguleco multaj
         duboj estas legitimaj. En la milito mortis 68 anoj de Moresnet, sed la slabo, kiu
         memorigas pri ili, ne diras, en kiu armeo ili batalis: 
         En la morto kunigitaj.
      

      Kvankam Esperanto estis dum mallonga tempo (deko da jaroj) teorie la oficiala lingvo
         de la neŭtrala lando Moresnet, apenaŭ estas mencio pri ĝi; ĉiuj frazoj aŭ ŝildoj estas
         germanlingvaj (tradukitaj librofine), kaj forte mankis la koncepto pri patrujo: tro
         malgranda estis tiu ŝtato, por ke ĝi povu organiziĝi kiel funkcianta strukturo kaj
         krei senton pri civitaneco, ligata ankaŭ de komuna neŭtrala lingvo: la plej fruaj
         loĝantoj iĝis minimuma procento kompare kun la enmigrintoj.
      

      Fluo de faktoj

      Ĉi tiu landeto, tiom fora de normaleco, iĝas simpatia al la leganto: entute ĝia historio
         daŭris tamen de 1816 ĝis 1919, do plenan jarcenton. La fluo de la faktoj en la libro
         riskas ne ĉiam esti tro klara, ĉar, preter iuj apenaŭaj lingvaj stumbletoj, la salto
         inter diversgeneraciaj vivrakontoj postulas de la leganto kapablon kunsalti tra la
         jardekoj: oni kredas esti en unu ĵus menciita jaro, kaj male la intervjuato ŝanĝiĝas
         kaj kuntrenas sian alitempan memoron; sed entute oni legas kun ĝuo, kvazaŭ fabelon:
         la nemultajn paĝojn oni turnas avide por legi la sekvon. Tre klaraj estas la tri mapoj
         montrantaj, kiel moviĝis la landlimoj en la lasta jarcento.
      

      Carlo MINNAJA
      

      David van Reybrouck: Zinko. El la nederlanda tradukis Piet Buijnsters. Eld. Internacia Esperanto-Instituto,
         2017. 56 paĝoj. ISBN 978-908056515-9.
      

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
     
      Interesa enkonduko al mistera lando

      Unu el la plej bonaj avantaĝoj esti esperantisto estas, ke per tio oni aliras al lingvoj
         kaj kulturoj de mondopartoj, kiuj ne partoprenas en la regantaj „inter”naciaj kulturoj kaj tial restas kondamnitaj al flankenlaso. Tiu trajto de Esperanto,
         kiu igas ĝin ricevujo de ĉiaj kulturoj, estas miaopinie tro malbone prizorgata de
         ni mem: certe, niaj kulturaj agantoj – eldonejoj, librejoj, retejoj, ktp – povos ekhavi multe pli da gajnoj, se ili pli akurate traktos tiun eblon. Tiel dirinte,
         mi devas gratuli FEL-on pro eldonado de 
         La muelilo de la fortuno, kiu, almenaŭ al mi, ebligis, ke mi konu iom pli pri la plej „mistera” el la latinidaj naciaj lingvoj kaj kulturoj: la rumana. (Mistera, ĝuste ĉar ĝi ne
         estas disvastigata eĉ inter la aliaj latin(id)aj kulturoj, kaj tiel la libro enkondukas
         onin al tiu lando.)
      

      La klasikaĵo de la rumana literaturo 
         La muelilo de la fortuno estis unuafoje publikigita en 1880, kaj la aŭtoro Ioan Slavici (1848-1925) okupas
         en la tiulingva literaturo elstaran lokon ne nur pro sia verka laborado, sed ankaŭ
         pro la kvalito mem de tiuj verkoj. Kompreneble, lia estis la epoko, kiam naturalismo
         regadis la literaturan mondon, kaj ties pledo por pli preciza kaj kompleta priskribo
         kaj de la realaĵo kaj de la homoj, sen ajna fantazieco, kiu apartigu nin de la konkreta
         mondo.
      

      Tamen estas juste demandi: se temas pri naturalisma teksto, kial oni legu Slavici,
         kaj ne la francon Zola, eminentulon de tiu skolo? Ĉar kvankam Slavici obeas al limoj
         de tiu skolo, li, en 
         La muelilo de la fortuno, iel elaste manipulas ilin por pli trafe atingi siajn celojn: ja ne la eksteran realaĵon
         li celas pentri, sed la internan; pro tio, en lia verko estas loko por delikata psikologia
         desegnado de la roluloj. Tiamaniere, legi ties verkon estas kvazaŭ plonĝi en la homan
         universalecon, kiun ni ĉiuj kundividas.
      

      Ne tiel oni legu la libron, pensante malkovri ian ekzotan pejzaĝon de la 19a-jarcentaj
         rumanlingvaj teritorioj de la Aŭstra-Hungara Imperio. Tio estus nur (facila) distro
         por eksterlandaj legantoj, kaj Slavici ne estas tiom ĝentila: tio, kion li al ni prezentas,
         estas, kvankam simpla, rakonto, kies strukturo postulos de ni vere atentan legadon,
         por ke ni povu atingi ne nur tion, kion laŭvide la roluloj ja pensas, agas kaj montras,
         sed tion, kion ili vere celis. Tiaj subtilaj detaloj kreas por la leganto psikologian
         romanon, kiu devigas nin al kvazaŭdetektiva legado (do, se hazarde vi, kiu min legas
         nun, instruas Esperanton por mezniveluloj, jen tre interesa teksto por starigi diskutojn
         en paroligaj kursoj).
      

      Tamen por eksterlandaj legantoj, almenaŭ tiuj kiel mi, latin-amerikano, la libro estas
         tre interesa ne pro ia „ekzota trajto”, kiun ĝi povus alporti, sed ĝuste pro la (kelkfoje teruraj) similecoj inter kelkaj
         trajtoj de ambaŭ kulturoj (ĉu ĉar banditismo kaj krueleco ĉie egalas?): certe, la
         etoso, elvokita en la libro, memorigos multajn pri la kondiĉoj de kamparanoj en la
         foraj kamparoj de diversaj landoj. Tiel tiu romaneto, ne nur danke al psikologiaj
         demandoj, (ka)tenos la intereson de la leganto, sed ankaŭ pri la sociaj problemoj,
         kiuj en ĝi estas, kvankam iom kaŝeme, elmontritaj kaj kiuj klarigas, kial estas tiu
         dusenca titolo.
      

      Ĉar, malfeliĉe, mi ne regas la rumanan, mi ne povas taksi la precizecon de la traduko
         de Lenke Szász, sed mi povas ja aserti, ke la legado tiel bone fluas, ke oni ja pensas,
         ke temas pri originalaĵo. Fakte, nur sur paĝo 21 mi fine rimarkis, ke la libro estas
         ja traduko, kaj tio – nepras, ke mi menciu – okazis nur, ĉar oni uzis 
         kiam ... kiam kiel korelativajn konjunkciojn, anstataŭ 
         jen ... jen. Certe, laŭ opinio de rumana amiko, konsultita de mi, tio estas nerimarkita influo
         de la rumana esprimo 
         când ... când, tamen eĉ tia dormeto de la tradukintino neniel damaĝas la komprenon de la frazo,
         kaj donas al la teksto specialan guston, kiu ja permesis al mi malkovri, ke la rumana
         beletro ne pritraktas nur la historion de iu certa grafo, kiu onidire ne ŝatas aliajn
         homojn kaj fuĝas el la suno.
      

      Fernando PITA
      

      Ioan Slavici: La muelilo de la fortuno.. El la rumana tradukis Lenke Szász. Eld. Flandra Esperanto-Ligo, Antverpeno, 2018.
         Bindita versio: 160 paĝoj. ISBN 978-9077066-57-7. Haveblas krome bitversioj en la
         formoj ePub, PDF kaj Mobipocket.
      

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


Anoncetoj

  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas lumdiska kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net


  [image: ]

  

  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  lingvaj reviziantoj:

  Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Andrej Peĉënkin, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip, Zep Armentano (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim, Luksemburgo. Rete: arto@monato.net.

  • Ekonomio: Roland Rotsaert, Marie Popelinplantsoen 3 - bus 0402, B-8000 Brugge, Belgio. Rete: ekonomio@monato.net.

  • Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

  • Historio: historio@monato.net.

  • Hobio: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: hobio@monato.net.

  • Komputado: Edmund Grimley Evans, 2 Comfrey Court, Cambridge, Britio CB1 9YJ. Rete: komputado@monato.net.

  • Leteroj: leteroj@monato.net.

  • Libroj: Boris Kolker, 6755 Mayfield Rd, Apt 312, Cleveland, OH 44124, Usono. Telefono 440-646-1482. Rete: libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo.

  • Lingvo: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: lingvo@monato.net.

  • Literaturo: literaturo@monato.net.

  • Medio: medio@monato.net.

  • Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara. Rete: moderna_vivo@monato.net.

  • Politiko: Alexander Shlafer. Rete: politiko@monato.net.

  • Scienco: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: scienco@monato.net.

  • Spirita vivo: spirita_vivo@monato.net.

  • Turismo: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: turismo@monato.net.



  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso


Argentino       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     88     93    52,80      9,60  15
Aŭstrio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Belgio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Brazilo         EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Danio           DKK    425    447   255        48     71
Estonio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Finnlando       EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Francio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Germanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Grekio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hispanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hungario        HUF  12140  12600  7200      2000   2940
Irlando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Islando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Israelo         EUR     50     53    30         6,5    9,5
Italio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788       870   1270
Kanado          CAD     84     89    50,40      9,5   14
Kipro           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Koreio          EUR     50     53    30         6,5    9,5
Kostariko       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Kroatio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Latvio          EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Litovio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Malto           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Nederlando      EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Norvegio        NOK    530    558   318        60     88
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50  18
Pollando        PLN    165    176    99        26     39
Portugalio      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Rusio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Serbio          EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Slovakio        EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Slovenio        EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Svedio          SEK    550    580   330        63     92
Svislando       CHF     82     88    49,20      9     14
Usono           USD     78     82    46,80      8     13




  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. 7 127 744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio /
Associação Portuguesa de Esperanto
Praceta Humberto Delgado, 1-B
Monte Abraão
PT-2745-318 Queluz SNT. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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Bildvortaro en Esperanto

de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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